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Botka Ferenc: Magyar szocialista irodalom 
oroszul. 1921—1945. Bibliográfia. — BeH-
repcKaji coqHajiHCTHHecKafl JiHTepaTypa Ha 
pyccKOM H3biKe. 1921 — 1945. Bn6.THorpa(})M-
qecKHií 0Ö30p. B p . 1973. MTA K ö n y v t á r a , 
Petőf i I roda lmi Múzeum, X I I I , 127 1. 10 t . 
(A Magyar T u d o m á n y o s Akadémia K ö n y v 
t á r á n a k k i adványa i . 68.) 

B O T K A Ferenc m u n k á j a hungarica bib
liográfia, amely a ké t h á b o r ú közöt t i emig
rációs m a g y a r i rodalom orosz nye lvű kiad -
ványa i r a terjed ki . A szakbibl iográf iában 
szereplő szocialista írók közül szinte min
denki szerepel, ak inek műve i — a szerző 
á l ta l megá l l ap í to t t legfontosabb források
b a n — orosz nye lven megjelentek. A bib
liográfia egyszerre segíti k ö n y v t á r a i n k tu
dományos t á jékoz ta tó szolgálatát és iro
da lomtör ténész k u t a t ó i n k k o m p a r a t i s t a 
m u n k á j á t , n e m is szólva a fontos dokumen
t u m g y ű j t e m é n y során kész í te t t 1814 kocka 
mikrof i lmanyagról , ame ly Magyarországon 
zömében hozzáférhetet len forrásokat t á r 
fel (legalábbis ez derül ki B O T K A F e r e n c 
előszavából, X . 1.). A sok ú jdonság mel le t t 
te rmészetesen felhasználja az összeállító 
a korábbi hasonló t ípusú szakbibliográfiá
k a t is. ( X I I . 1.) 

A k ö n y v a l akban megjelent m ű v e k és 
recenziók gondos számbavéte le me l l e t t 
k i ter jedt a gyűj tés a napisa j tó és a folyó
i ra t i roda lomra is. Igaz, hogy az u t ó b b i 
vona tkozásában csak viszonylagos teljes
ségről lehet szó, mivel B O T K A csupán a 
Lityeraturnaja Gazeta és a központ i jelen
tőségű i rodalmi folyóiratok gyűjtésére ke
r í the t e t t sort , míg kisebb ( talán kevésbé 
jelentős) forrásokat kényte len vol t mellőzni. 

A gazdagnak m o n d h a t ó hungar ica anyag 
rendszerezése jól á t t e k i n t h e t ő módon egy
részt k i advány t ípusok szerint t ö r t é n t (ta
nu lmányok , gyí í j teményes k iadványok , 
egyes írók műve i ós a rá juk vona tkozó iro
dalom), másrész t a t a n u l m á n y o k t a r t a l m i 

szempont ja szerint (magyar i rodalom, szov
je t i rodalom, vi lágirodalom, i rodalom
elmélet-esztét ika, színház és film, képző
művészet-épí tészet , publ iciszt ika) . Az a d o t t 
részfejezetek a l a t t kronológiai és azon belül 
a cirillábécé sorrendjében követ ik egymás t 
a címfelvételek. Minden önálló címfelvétel 
té te l számot k a p o t t (összesen: 991), amely 
a n é v m u t a t ó a lap ján t ö r t énő visszakere
sést egy oldalon belül is rendkívül meg
könnyí t i . 

B O T K A bibliográfiájának címleírása némi 
el térést m u t a t a szokásos haza i gyakor la t 
tól , t ek in te t t e l ar ra , hogy a feldolgozott 
a n y a g természetéhez igazodva a szovjet 
s z a b v á n y t érvényesí t i . (Ezen el téréseket 
részletesen a bevezetéshez fűzött jegyzetek
ben ta lá lha t juk meg, X I I I . 1.) A m ű v e k 
könyvészet i leírását a hozzájuk csat lakozó, 
szakszerűen összeáll í tott k r i t ika i i rodalom 
egészíti ki . 

I l lusztrációk is emelik a k i a d v á n y szín
vona lá t , mivel a feldolgozott hungar ieak 
i t t közölt cím- és borí tólapjai újdonságok 
és n e m csak a bibl iográfusokat érdeklik. 
(Számí tha t az il lusztráció- és k iadás tör té 
ne t , a k ö n y v t á r t ö r t é n e t , az i rodalomtör té
ne t , a n y o m d a t ö r t é n e t szakembereinek fi
gyelmére is.) Helyes volt a képmellékletek 
szövegében is fe l tünte tn i a megfelelő té te l 
számoka t , m e r t gyorsan eligazítja az ér
deklődő olvasót : m i hova t a r toz ik . 

B O T K A Fe renc sok haszonnal forgatha tó 
bibliográfiája t ö b b t u d o m á n y á g a t érdeklő, 
m o n d h a t n á n k izgalmasnak ígérkező, jelen
tős és valóban hiányzó területet választ ki, 
k i a d v á n y á v a l ezú t t a l is fontos segédeszközt 
n y ú j t á t a k u t a t á s n a k és a t á j ékoz ta tásnak . 
Üdvözölni lehet az MTA K ö n y v t á r á n a k 
— m i n t a sorozat gazdá jának — azt az 
e lha tá rozásá t , hogy az orosz nye lvű törzs
a n y a g mel le t t a filológus a laposságú kísérő 
szövegeket ké t nye lven a d t a k i . 

B . J U H Á S Z E R Z S É B E T 
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Beschreibendes Verzeichnis der altdeutschen 
Handschriften in ungarischen Bibliotheken 
Band II. Bearbeitet von András VÍZKE-
LETY. Akadémiai Kiadó. Budapest. 1973. 
— 324 1., 7 tábla 

Az 1969-ben megjelent I. kötet után, 
amely az OSZK anyagát tartalmazza, 
most már a teljes hazai ónémet kéziratos 
anyag feldolgozása kezünkben van e I I . 
kötettel. Ez a kötet 5 budapesti (Akadé
miai, Egyetemi, Orvostörténeti, Nemzeti 
Múzeum, Kegyesrendi) könyvtár mellett 
a jelentős vidéki — ki vétel nélkül egyházi— 
gyűjtemények anyagát öleli fel: sorrend
ben a debreceni református, az egri főegy
házmegyei, az esztergomi főszékesegyházi, 
a győri szemináriumi, a kalocsai főszékes
egyházi, a pannonhalmi főapátsági, a pápai 
református, a pécsi és szombathelyi egy
házmegyei könyvtár kéziratait. Végül ki
egészítésképpen az I. kötethez, az OSZK 
egy új szerzeménye és két könyvkötésből 
kiáztatott töredéke következik, majd né
hány toldalék és helyreigazítás — ugyan
csak az I. kötethez — zárja a sort. így 
15 könyvtár 88 kéziratáról kap részletes 
feltárást az érdeklődő. A könyvtárak — 
külön a budapestiek és külön a vidékiek — 
betűrendben követik egymást. Egy-egy 
gyűjtemény anyagának tárgyalását minden 
esetben az illető könyvtár történetének 
rövid ismertetése vezeti be. Ugyanitt az 
alapvető, legszükségesebb irodalomra való 
utalás is megtalálható. Nem mehetünk el 
itt szó nélkül a mellett a sajnálatos tény 
mellett, hogy a nagy egyházi könyvtárak 
anyagának alig akad újkeletíí irodal
ma . . . 

Az előszóban röviden ismerteti a szerző 
az anyag kiválasztásának lényegesebb 
szempontjait. A középkori kéziratok záró 
évéül az 1500-as századfordulót veszi. 
Későbbi kéziratot csak akkor tárgyal, ha 
írásképe és elrendezése kódex-jelleget mu
tat , így kerül bemutatásra például egy 
pannonhalmi imakönyv 1514-ből vagy 
egy Kalocsán őrzött Pilgerbuch 1512-ből. 
Összesen 10 kézirat van, amely a XVI. 
századból származik. (Az anyag zöme 
egyébként a XV. század terméke: több 
mint 50 kódex származik ebből az évszá
zadból, 1500 körülinek jelez még további 
8-at.) Nyelvi szempontból: tárgyalja a 
kéziratot, ha túlnyomó vagy nyelv- és 
irodalomtörténeti szempontból jelentős ré
sze német nyelven íródott. Az Akadémiai 
és Egyetemi Könyvtár oklevélgyűjtemé
nyének német darabjait nem veszi számba, 
mert azokat levéltári szempontok szerint 
kell feldolgozni. De felveszi katalógusába 
az Akadémiai Könyvtár könyvkötésekből 
kiáztatott német oklevéltöredékeit, hogy 

— mint megjegyzi — valahol hozzáférhe
tők legyenek. 

A szerző az I. kötetből már megismert 
alapossággal írja le a kódexeket. A tétel
szám alatt a kódexnek az illető gyűjte
ményben viselt jelzetét találjuk, majd 
kiemelt szedéssel a kódex egészére vagy 
jelentős részére jellemző címet. Ez alatt 
külön sorban hozza a kézirat korát, nyelv
járását, terjedelmét és méreteit. Ezek után 
külön pontban közli a kódex egészére vo
natkozó irodalmat. A tartalmi leírásnál a 
több művet tartalmazó kéziratok egyes 
nagyobb egységei római számot, a kisebb 
tartalmi csoportok arab sorszámot, ezen 
belül kisbetűs jelzést kapnak. A mutatók 
adatai mindig erre a beosztásra utalnak. 
A kéziratban nem szereplő szerzőnevek, 
címek szögletes zárójelbe kerülnek. Az 
Incipit és Explicit közlése is az első kötet 
gyakorlatát követi : eredeti helyesírással, 
betűhíven adja, a mutatókban azonban 
kissé normalizálva. Az egyes anyagrészekre 
vonatkozó irodalmat az illető rész elemzé
sénél közli. A közölt irodalom minden 
esetben a lehető legújabb. 

A tartalmi feltárás után következnek a 
kódex anyagára, esetleges károsodására, 
a vízjelekre, az írásra, díszítésre, kötésre 
vonatkozó adatok. Szól a birtokosokról is, 
híven közölve mindig a possessor-bejegy-
zéseket. 

Ami a kódexek tartalmi megoszlását 
illeti: legtöbb vallásos tárgyú írás. Még
pedig főleg vallásos traktátusok, kisebb 
számban legendák, szentbeszédek. Ugyan
csak nagy az imakönyvek száma, köztük 
szép számmal vannak hóráskönyv-jellegű-
ek. Ez utóbbiakat a szerző Tagzeiten, 
Officium címmel hozza, legtöbbször asze
rint, hogy az illető kódex milyen elnevezést 
ad a legjellemzőbb daraboknak, az ima
óráknak. Úgy véljük azonban, hogy még 
egy-két általánosságban Andachtsbuch-nak. 
címzett kézirat is besorolható lett volna a 
hóráskönyvek szorosabb körébe. A világi 
tárgyúak között főleg a különböző orvosi 
írások, gyógyszer- és receptkönyvek gya
koriak. Találunk háztartási utasításokat, 
asztronómiai táblázatokat. Említésre méltó 
HABTLIEB Alexander-könyve (64), a kiadás
ból már ismert, Debrecenben őrzött Wit
wenbuch (46), és a selmeci Stadt- und Berg
recht a Nemzeti Múzeum Könyvtárából 
(42). Jól ismert anyag az Erleuer Spiele 
néven már a múlt században kiadott hat 
ónémet misztériumjáték az egri könyvtár
ból (52). 

A kéziratok nyelvjárási megoszlása főbb 
vonalakban: a legtöbb, majdnem 50 a 
bajor—osztrák nyelvterületre utal, tíznél 
több a középnémet, néhány sváb, nürn
bergi és alemann, egy-egy frank, westfaliai 
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és sziléziai. A mutatókban az I. kötethez 
viszonyítva az a változás, ill. újítás, hogy 
a receptek incipitjeiről nem készít regisz
tert, hanem a szakmutatóban részleteseb
ben tagolja a recepteket és orvosi előírá
sokat. A hét táblaképen a tárgyalt kézira
tok írását és főleg díszítéseit mutatja be. 

VÍZKELETY alapos munkájáról a mű 
minden lapja képet ad, amint azt már 
az I. kötetben is volt alkalmunk megfi
gyelni. Azonban külön ki kell emelnünk azt 
az aprólékos türelmet és alaposságot, 
amellyel rendet teremt az imakönyvek, 
Andachtsbuch-ok szövevényes, burjánzó 
ima-áradataiban. Lapról lapra, sőt sorról 
sorra bogozza ki, fejti meg és regisztrálja 
a hosszabb-rövidebb szövegeket, hasonló
ságokra, egyezésekre, kiadásokra utalva. 
Ugyanezt kell elmondanunk a receptek, 
orvosi előírások, háztartási utasítások la
birintusainak feltárásáról is. 

SZABÓ FLÓRIS 

Mészáros István: A XII. századi esztergomi 
diákjegyzet. Bp. 1973. 71 1. 9 t. (Pedagógiai 
Múzeum 2.) 

Az esztergomi Főszékesegyházi Könyv
tár Mss I I I . 184. jelzetű, Tractatus deCantica 
Cantocorum, néven ismert kódexe egy XI I . 
századi diákjegyzet, amelyről a szerzőnek 
1961-ben a Könyvszemlében jelent meg 
tanulmánya. Ebben a kódexet mind írás-
történetileg, mind műfaj történetileg fel
dolgozta. A Pedagógiai Múzeum 2. kötete 
a diákjegyzet szövegkiadása és fénykép
másolata részletes tartalmi feldolgozással. 
A sorozatnak megfelelően, a kódex tar
talmi vizsgálata elsődlegesen tananyag 
központú. Mivel az írás-és műfajtörténeti 
kutatás eredménye az 1961- es tanulmány 
alapján ismeretes, a szerző a tartalmi fel
dolgozásban erre nem tér ki. 

A diák jegyzet a következő tananyag 
részeket tartalmazza: grammatica, proso-
dia, rhetorica, dictamen, computus. Ez az 
összeállítás és tartalma teljesen megfelel 
a középkori iskolai gyakorlatnak, amikor 
a magisterek maguk állították össze a tan
könyvek anyagát, rendszerint több neves 
szerző munkája alapján, saját felfogásuk 
szerint, céljaiknak megfelelően csökkentve, 
bővítve, összevonva a tudnivalókat. Az 
így létrejött tananyagot tanulták meg a 
diákok, és ennek alapján készítették el a 
saját „tankönyvüket". Esztergomban két 
ilyen iskolai jegyzet van: a Szálkai-kódex, 
amelyet SZÁLKAI László esztergomi érsek 
sárospataki diák korában másolt és a 
Tractatus de Cantica Ganticorum néven is
mert kézirat. Mindkét kódex értékes for

rása középkori iskolatörténetünknek. Tar
talmi feldolgozásukkal nemcsak a pedagó
gia-, hanem művelődéstörténetünk is je
lentős eredményekkel gyarapodott. 

A XII . századi diákjegyzet paleográfiai 
vizsgálata az írásbeliség felújulásának korá
ra mutat a kétféle írástípus, a cursiva textu-
alisésazún. dictamen írás alkalmazásával. 
Ezt megerősíti a kéziratban olvasható 
dictamen jegyzet szövege is, amely illuszt
rálja, hogy a középkori iskola diákjai ok
tatásában mennyire a gyakorlati követel
ményeket tartotta szem előtt. Az elsajá
tításra szánt dictamen ars-a, a retorikai 
készséget kialakító retorikai tanulmányok, 
a computusban való jártasság a nemrég 
szervezett, ill. újjászervezett királyi ós fő
papi udvarok, káptalanok írásbeli igényei
nek kielégítésére tette alkalmassá a diá
kokat, akik a szövegértelemezés (jelen 
esetben a Cantica Canticorum) kapcsán 
felmerülő kérdések tisztázásával ós a fent 
említett arsok elsajátításával igazi litte-
ratussá lettek. Ennek elengedhetetlen elő
feltétele volt az a grammatikai alap, ame
lyet prozódia egészített ki. Ezért tárgyalja 
a jegyzetünk a didaktikai gyakorlatnak 
megfelelően először a grammatikai anyag
részt, a prozódiát, s ezek után a retorikát. 
A fentiek biztos tudása alapján kezdhettek 
hozzá a diákok a tulajdonképpeni „szak
mai" ismeret, a dictamen anyagának el
sajátításához, és a középkori naptár elké
szítéséhez nélkülözhetetlen húsvét számí
tás tárgyalásához. 

A Pedagógiai Múzeum sorozatban meg
jelent szövegkiadás bevezető tanulmánya 
a fent említett tananyagrészek szövegtör
téneti feldolgozása mellett tárgyalja azo
kat az ismereteket is, amelyek a jegyzet 
tartalmát alkotják. A tananyag tartalmi 
feldolgozása és a szövegösszehasonlítás 
kapcsán a diákjegyzet lehetséges minta
szövegeit is kutatja a szerző. Ennek a fel
dolgozásnak egyik eredménye, hogy bizto
san megállapítható a jegyzet készítője. 
A kéziratot egy haladó fokon levő diák írta, 
vagy másolta egy, valószínűleg káptalani 
iskolában. Alsó fokon lehetetlen a gramma
tika oktatás PRISCIANUS alapján, és nem 
lehet feldolgozandó anyagrész a rhetorica, 
az ars dictaminis és a computus. A másik 
lényeges eredmény, hogy kiadott szöveg 
alapján tanulmányozhatjuk egy XII . szá
zadi iskola tananyagát, a mit, miből 
mellett a hogyanra is következtethe
tünk. (Pl. az anyanyelvi magyarázat mód
szere.) 

A tartalmi feldolgozás értékét növeli, 
hogy a szerző tisztázni kívánta a kézirat 
keletkezési helyét is. A nehézség óriási, 
hiszen a kódexben semmiféle utalás nincs 
a leírás helyére. Az a tény, hogy a kézirat 
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nyolc Árpád-házi király temetkezési helyét 
tartalmazza, XI I I . sz.-i magyar királyi 
környezetű possessorra utal. A Könyvszem
lében megjelent tanulmányban részletesen 
ismerteti a szerző a leírás helyéről vallott 
nézeteket, kiegészítve az általa elvégzett 
paleográfiai, szövegtörténeti és tartalmi 
feldolgozás eredményével. Ennek alapján 
a szerző feltételezi az esetleges esztergomi 
eredetet. Meggyőzőbbnek látszik azonban 
a franciaországi származás. A dictamen 
részben szereplő „gratia Dei dictus abbas" 
mintaformula Franciaországban a XI I . 
sz.-ban már használatos, míg nálunk csak 
a XI I I . sz.-ban jelenik meg, amikor a 
tankönyv már Magyarországon lehetett. 
Ezenkívül elgondolkodtató a Rhetorica ad 
Herennium szövegtörténeti feldolgozásából 
adódó eredmény is, ami mindenképpen 
francia mintapéldányt tételez fel. A kódex 
leírásának idején (XII. sz.) viszont név 
szerint ismerünk Párizsban tanuló magyar 
diákokat. így a kódex lehetett a párizsi 
magyar diákok saját tankönyve vagy pedig 
magukkal hozták, és itthon, mint magiste-
rek felhasználták saját iskolai munkájuk
ban. Ez az iskola Esztergomban volt-e, 
erre minden kétséget kizáróan szinte lehe
tetlen felelni. A kézirat csak SCITOVSZKY 
János vásárlásával került Esztergomba. 
Ezzel a problémával kapcsolatban hadd 
idézzük a szerzőt az 196l-es tanulmányá
ból: „Akárhogy is áll a dolog: a XII . sz.-i 
európai művelődéstörténet értékes doku
mentuma, jelentős emléke ez az esztergomi 
tankönyv." 

Ennek a magyarországi művelődéstör
ténet szempontjából is értékes kódexnek 
a tanulmányozását a fényképmásolatban 
való közreadás is meg akarta könnyíteni. 
Ezt a tényt is szeretnénk olyan örömmel 
üdvözölni, mint a szövegkiadást és a fel
dolgozást, de a szinte olvashatatlan szöveg 
láttán azonban úgy érezzük, hogy ez a 
jelentős pedagógiai és művelődéstörténeti 
forrásunk megérdemelt volna egy techni
kailag is helytálló és ezáltal a célnak is 
megfelelő kiadást. 

KÖRMENDY KINGA 

Dán Róbert: Humanizmus, reformáció, 
antitrinitarizmus és a héber nyelv Magyar
országon. (Humanizmus és reformáció 2.) 
Akadémiai Kiadó, Bp. 1973. 271 1. 

DÁN Róbert könyve reneszánsz kori iro
dalom- és művelődóstörténetünknek egy 
mindeddig igen kevéssé ismert területével 
foglalkozik: a héber nyelvnek XVI. századi 
magyarországi ismeretével s a korabeli 
vallásos és világi eszmeáramlatokhoz való 

viszonyával. Munkáját bátran nevezhet
jük úttörő jellegűnek, hisz a ,,lingua pri-
migenia" reneszánsz kori, hazai jelenlété
nek minden aspektusát figyelembe vevő, 
összefoglaló igényű tanulmány írására még 
kísérlet sem történt. Igaz, nem hiányoztak 
a részfeldolgozások, melyeknek anyagát 
a szerző haszonnal aknázhatta ki (főként 
KOHN Sámuel, VENETIANER Lajos, KAL
LA Y Kálmán, HARSÁNYI István tanulmá
nyai), az európai és magyarországi össze
függések felvázolása, a téma rendszeres, 
átfogó vizsgálata azonban az előmunkála
tok eredményeinek revideálásat, sokszor 
átértékelését is megkívánta. DÁN Róbert 
könyvét e tekintetben is a korszak műve
lődéstörténetének egyik alapvető fontos
ságú tanulmányaként tarthatjuk szá
mon. 

A szerző a középkori „lingua sancta pri-
migenia" magyarországi ismeretére vonat
kozó néhány elszórt adat számbavételével 
kezdi vizsgálódását, s arra az eredményre 
jut, hogy első ízben a protestáns tudomá
nyosság hazai térfoglalása hozta meg a 
héber stúdiumok elterjedését. A protestáns 
kezdeményezés után a katolicizmus — fő
ként a jezsuita kollégiumok tanterve — is 
figyelmet fordít a héber nyelv tanulására, 
így a XVI. század második felére művelő
désünkben fontos helyet kapott a harma
dik szent nyelv. Kár, hogy erre vonatkozó 
adataink hiányosak, szórványosak, s a 
mozaikdarabok nem mindig állnak össze 
egységes képpé. így többek között a Nagy
szombatban OLÁH Miklós által tervezett 
héber stúdium megvalósulásáról, tanköny
veiről stb. semmit sem tudunk, ezt a kér
dést DÁN Róbert is kénytelen nyitva hagy
ni (33. old.). 

Joggal mutatja be a tanulmány az első 
hazai „homo trilingvis"-ként SYLVESTER 
Jánost, aki a kortársak előtt is szaktekin
télynek számított mint a humanista filo
lógiai tudós képviselője. A következő lépést 
a protestáns bibliafordítók tették meg, akik 
a Vulgata revideálása céljából használták 
az eredeti héber textust. SZÉKELY István 
és KÁROLYI Gáspár fontos eredményei mel
lett DÁN Róbert méltán fordít különös gon
dot a hebraista Méliusz Juhász Péter mun
kásságának bemutatására. A tanulmány 
egyik kiemelkedő eredményeként könyvel
hetjük el a MÉLiuszról írott fejezetet, mely 
a debreceni szuperintendens héber ismere
teit és annak forrásait, európai összefüg
géseit (Johannes FORSTER, BUGENHAGEN, 
MÜNSTER stb.) elemzi. Kiemelkedő filoló
giai teljesítmény a JÓZSEF rabbi ellen írt, 
elveszett MÉLiusz-vitairat rekonstruálása 
és részletes elemzése, hisz ebből is a MÉLi-
usz álláspontjának lényegét jelentő kettős
ség (az ószövetségi héber textusnak és a 
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postbiblikus kommentárirodalomnak az 
éles szétválasztása) körvonalazódik. 

A továbbiakban DUDITH András héber 
nyelvszemléletének elemzése következik, 
melyhez a függelékben közölt, Stanga.ro-
hoz szóló levél az alapvető forrás. Ezt kö
vetik a BOGÁTI FAZEKAS Miklósról szóló 
fejezetek (X—XIII)., melyekben végre 
tisztázódnak az első magyar antitrinitá-
rius zsoltárfordító életrajzának eddig vita
tot t kérdései, főként az, hogy ilyen néven 
csak egy személyt tarthatunk számon. 
BOGÁTI ugyan nem tudott héberül, de a 
latinra fordított rabbinikus irodalmat jól 
ismerte, s e szövegek fehasználása őt a 
bibliai textus szabad értelmezése felé ve
zette, utat nyitva ezzel a szombatosok ide
ológiai fejlődése előtt. 

DÁK Róbert könyve — irodalmi, műve
lődéstörténeti és ideológiatörténeti ered
ményein kívül — nem kevés könyvtörténeti 
tanulságot is tartalmaz. Igen értékesek 
azok az adatok, melyek a középkori ma
gyar szerzetesrendek könyvtárainak héber 
anyagáról tájékoztatnak (pl. a pannon
halmi bencésekéről, 26. old.); a kéziratos 
héber kódexek és más orientáliák hazai 
jelenléte a kor művelődésének eddig kevés 
figyelemre méltatott színfoltja, további 
kutatásuk könyvtörténeti feladat. De 
ugyanezt elmondhatjuk a MÁTYÁs-féle 
Corvinából elszármaztatott hebraikákra is, 
melyek bizonyítják, hogy ,,a héber köny
vek hazai jelenlétét nem volna helyes alá
becsülnünk". (29.) Hadd tegyük hozzá: 
XVI. század végi—XVIT. század eleji 
könyvtárjegyzókeink vizsgálata még szá
mos, eddig nem hasznosított tanulságot rej
teget, s ez a hebraikákra is vonatkozik. 
Hogy csak egyetlen adatot említsünk: a 
pozsonyi jezsuita könyvtár 1639-es jegy
zéke külön szakcsoportban (Hebraici) adja 
a viszonylag gazdag héber anyagot, mely 
természetesen XVI. századi műveket is 
tartalmaz. 

Ezzel máris mondanivalónk következő 
pontját érintettük: DÁN Róbert könyve 
a magyar reneszánsz kori héber műveltség 
vizsgálatának szükségességót meggyőzően 
bizonyította, s ennek alapján az ilyen irá
nyú kutatást a XVII. századra nézve is 
nélkülözhetetlennek látjuk. Mindenképp 
indokolt lenne egy PÉCHI Simon-monográ
fia elkészítése, de értékes szempontokkal 
gazdagíthatná a magyar barokk művelt
ségről kialakított képünket a jezsuita héber 
oktatás útjának felvázolása is. Maga PÁZ
MÁNY Péter is kiváló hebraista hírében állt, 
Girolamo BRTJNELLI héber stúdiumát hall
gatta Rómában. 

DÁN Róbert könyvének gazdag filoló
giai és művelődéstörténeti anyaga, mér
téktartó s mindig megalapozott értékelése 

a további kutatáshoz is megfelelő alapot 
teremt, méltán várhatjuk tőle a munka 
folvtatását, vizsgálódásainak a XVII. szá
zadra történő kiterjesztését. 

B I T S K E Y I S T V Á N 

Holl Béla: A kétszáz éves váci könyv 
(1772—1972). Bp. 1973. Magyar Helikon. 
127 1. (Magyar Tipográfia, 4.) 

Nem öncélú múltba fordulás, hanem 
gondosan végzett rövid számvetés a har
madik évszázad küszöbén: ebben összegez
hető HOLL Béla bibliofil kiállítású köny
vének legfőbb értelme. A váci nyomdászat 
megindulása évszám szerint egybeesik 
BESSENYEI fellépésének dátumával, a fel
világosodás irodalmának kezdetével, ami 
önmagában is sokatmondó: jelenti egy
részt a barokk világ hanyatlásának perió
dusát, de ugyanakkor előre mutat a fran
cia forradalmat előkészítő polgári törekvé
sek felé is. Két korszak határán állva, a 
HABSBTXRG-provinciává süllyesztett Ma
gyarország egyik püspökvárosában nyom
dát alapítani nem könnyű feladat, haa vál
lalkozás nemcsak a jelennek, hanem a jövő
nek is akar szólni. 

A váci nyomdaalapítás nem akart át
meneti jelenség maradni: a magas rangú 
patrónusok által megrendelt kegyességi 
iratokat „püspökikönyvnyomtató műhely" 
gyanánt állította elő, világi nyomtatvá
nyaiban azonban lehagyta ezt az epithe-
tont és Vác szabad királyi város tipográ
fiájaként bocsátotta közre jó üzleti érzék
kel megválasztott kiadványait. A váci 
nyomda érdeklődési köre szóles skálát fo
gott át a középkortól a kortársi irodalomig, 
CSANÁDI Albert középkor végi költő him
nuszaitól az Énekes gyűjtemény nagysza
bású antológiájáig. Közben bőséges helyet 
kaptak a reneszánsz népkönyvek (Sala
mon és Markolj, 1795. stb.) és széphistó
riák (Árgirus, 1793. stb.) ponyvafüzetei 
éppúgy, mint TEMESVÁRI Pelbárt Stella-
riumánalt barokk kori átdolgozása TELEK 
Józseftől (1772). 

Egyházi elkötelezettség és világi tenden
cia huzamos ideig keveredett a váci nyom
da működésében, a „kényszerű" sokszínű
ség és a szimbiózis azonban már kezdetben 
sem jelentett lemondást a nyomdára jel
lemző profilról, mely egyértelműen tük
rözte a haladó társadalmi eszmék iránti 
fogékonyságot. Különösen imponáló ered
ményekkel dicsekedhet a váci nyomdászat 
klasszikus aranykora, az első fél évszázad, 
mely elválaszthatatlanul forrt egybe AMB
RO Ferenc Ignác és Máramarosi GOTTLIEB 
Antal nevével. 
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A M B R O és G O T T L I E B 1772-től 1822-ig 
terjedő működése a l a t t k a p nyi lvánosságot 
a váci könyvsa j tó révén t ö b b emlékezetes 
m ű , m i n t pl . a dia lekt ikáig e l ju to t t 
L E I B N I Z objekt ív idealista filozófiája (1 775), 
CSOKONAI p o m p á s nemesi szat írája , a Do
rottya (1804) és Varázs-sip címen a szabad
kőműves eszméket magasz ta ló mozar t i 
Varázsfuvola teljes egészében, S E B E S T Y É N 
László fordí tásában. A felsoroltak közül 
va l amenny i t megelőzve kel le t t volna em
líteni az első m a g y a r szépirodalmi folyó
i ra to t , az Urániá-t. Helyesen m u t a t r á 
H O L L Béla, hogy K Á R M Á N lapja m á r a 
ko r t á r s ak szerint is egyszerre é lvonalba 
emel te a váci n y o m d á t , s erre az előkelő 
szerepre nemcsak i rodalomtör ténet i leg szol
gál t rá , h a n e m tipográfiai lag is. 

A minden újra érzékenyen felfigyelő 
G O T T L I E B , saját propagandaszövege sze
r in t is, az akkor legmodernebbnek számító 
,,ékes és díszes Basiliai b e t ű k k e l " szedet te 
az Urániá-t, jóllehet technikai lag régtől 
fel vol t szerelve f raktúr , an t ikva , görög és 
héber be tű t ípusokka l , ba rokk és rokokó 
fadúcokkal , fa- és rézmetszetek nyomá
sára a lka lmas felszerelésekkel. H O L L jel
lemzéséből nyi lvánvaló , hogy A M B R O és 
G O T T L I E B k o r á b a n a k ö n y v n y o m t a t á s még 
a régi é r te lemben v e t t ars volt , u tóda ik 
kezén azonban — a polgárosuló X I X . sz. 
v i lágában — a k ö n y v n y o m t a t ó művészet 
ből k ö n y v n y o m t a t ó ipar le t t . Azzá kel le t t 
lennie a X I X — X X . sz. élesedő kapi ta l i s ta 
versenyében, h a r ivál isainak n e m a k a r t a 
kiszolgál tatni m a g á t . 

A századforduló u t á n a könyvk iadás 
me l l e t t te rmészetes tömegigénykén t jelent
keze t t a h í r l apnyomás , ezér t a X X . sz. 
számszerűleg is felszaporodott váci nyom
dái erre is berendezkedtek , míg a bibliofil 
igényeket egy másik vidéki műhely , a 
gyomai KNER-nyomda elégí tet te ki. Nap
j a inkban egyet len műhe ly működ ik Pes t 
Megyei N y o m d a néven , megvál tozo t t pro
fillal, megha tá rozo t t közigazgatási ipari és 
ku l túrpol i t ika i feladatkörrel , és a hagyo
m á n y o s n a k m o n d h a t ó k i adványok közül 
t a l á n csak az eszperantó lapok előállítása 
há ru l t o v á b b r a is rá . 

H O L L Béla a sokoldalú szakember biz
tonságáva l kalauzol ja végig olvasóit a 
váci k ö n y v k u l t ú r a ké t évszázados tö r téne
t én . E lőadásá t pé ldás tömörség, ada tgaz
dagságában is élvezetes esszéstílus jellemzi. 
Jó l köve the tő gondo la tmene té t színesen és 
tanulságosan szemlél tet i a k ö n y v n a g y 
h á n y a d á t k i tevő, gazdag képanyag . SZÁNTÓ 
Tibor képszerkesztői m u n k á j a n e m egy
szerű i l lusztrációja H O L L szövegének: ön
álló kompozíció az eszté t ikus és a forrás
é r t ékű d o k u m e n t u m o k megbecsülése jegyé
ben. (Kár hogy többsz ínű n y o m a t n e m 
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díszíti sehol a könyvet . ) Vác város Tanácsa 
t u d o m á n y o s ér tékű , minden t ek in t e tben 
színvonalas m u n k a t á m o g a t á s á v a l t e t t e 
emlékezetessé az évfordulót . 

V. K O V Á C S S Á N D O R 

A ma könyve — a könyv holnapja. Békés
csaba 1973. 

1972 má jusában Országos Könyvésze t i 
Tanácskozás t rendez tek Békéscsabán a 
Megyei Tanács , a megye művelődési intéz
ményei , a Magyar í r ó k Szövetsége és a 
nagy h a g y o m á n y ú nyomdász szakszerve
zet összefogásában. Ugyanekkor A Szép 
Magyar K ö n y v kiá l l í tásá t a Munkácsy 
Mihály M ú z e u m b a n n y i t o t t á k meg. A 
Nemzetközi K ö n y v é v és az Olvasó népé r t 
mozgalom jegyében összehívot t konferen
cia a n y a g á t a m a g y a r k ö n y v n y o m t a t á s 
500 éves évfordulójának t iszteletére a K n e r 
n y o m d a gondozásában je len te t ték meg. 
A karcsú , elegáns, kis fekete k ö t e t a K N E R 
Imre-féle klasszikus h a g y o m á n y t ipográ
fiai e rényei t és m i n t á i t őrzi; P E T Ő C Z Káro ly 
üzemveze tő , művésze t i szerkesztő mester
ségbeli t u d á s á t dicséri. A tanácskozás ün
nepélyességét tükröző n y u g o d t kiegyen
súlyozot tsággal hömpölygő sorok egységét 
t a l á n csak a gondosan k ivá lasz to t t VÖRÖS
MARTY-, COMENITTS- és KNER-idézetek oly
kor kissé r i tmus t a l an megoldása tör i meg . 

A kner i é l e tmű m a is t e r m é k e n y ele
venségét azonban nemcsak az a lka lmi kiad
v á n y külső megjelenésének forma jegyei 
jelzik: az előadók és felszólalók majd mind
egyike ebből a gazdag t á rházbó l mer í t e t t , 
amikor ma i k ö n y v m ű v é s z e t ü n k gondjairól 
szólt. 

Mert az ünnepélyes a lka lmon, a szép 
hagyományok megidézésén tú l a t anács 
kozás résztvevői a m a g y a r könyvk iadás 
egészének jelenségeit és p rob lémái t meg
szó la l ta t ták . A m a könyve — a k ö n y v 
ho lnap ja í r t ák címül és m o t t ó k é n t , m e r t 
m i n t K A S S J á n o s fogalmazta : ,,. . . a kor 
felelős a jövőér t i s . " 

Ez a felelősség a ho lnap könyvéér t , a 
ho lnap olvasójáér t a d t a meg a tanácsko
zás a l aphangnemét . ,,A k ö n y v n e m tér tő l 
és időtől függetlenül készül, h a n e m meg
h a t á r o z o t t t á r s ada lom m e g h a t á r o z o t t ol
vasóközöségének. E z t a t á r s a d a l m a t , ezt 
az olvasóközönséget célszerű és illik meg
i smern i " — m o n d o t t a B E N C S I K I s t ván , 
a Hazaf ias Népfront Országos Tanácsá
n a k fő t i tkára kiállítási megnyi tó jában . í g y 
az e lé r t e redmények számbavéte le mel le t t 
a t enn iva lóka t sorol ta a tervező és nyomda-
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igazgató LENGYEL Lajos, a festő KASS 
János, az író TÜSKÉS Tibor és KÓNYA 
Lajos, a könyvtárigazgató HAVASI Zol
tán, a kiadóigazgató NEMES Béla, a könyv
kereskedő VARGA Sándor. Természetesnek 
látszik az is, hogy a régi vitában, az írás
beliség jövőjót illetően nem adhattak iga
zat Mc LuHENnek, hanem éppen ellenke
zőleg, a vizualitás igényének gyors növe
kedésében a könyvnek, illusztrációnak 
kiemelkedő szerepet szántak (KASS, H A 
VASI). KASS János előadásának ezt a cí
met is adta: A vizuel térhódítása a könyv
művészetben. És ha túlzásnak is tűnik 
TÜSKÉS Tibor egyik játékos megállapítása: 
,,A kép nélküli, a képtelen könyv önmagá
ban képtelenség", kétségtelen, hogy könyv
kiadási gyakorlatunkban az illusztráció 
mind nagyobb teret nyer. Ennek bázisa 
az a sokat méltatott illusztrátor és grafikus 
nemzedék, amelynek egyik legeredetibb 
ós legtöbbet foglalkoztatott tagja maga 
KASS is. Ugyanakkor többen arra is figyel
meztetnek, vajon a zártságból eredően 
nem fenyeget-e az epigonizmus, a modoros
ság veszélye, illetve nem érezhető ez már 
ma is legjobb grafikusaink munkásságában ? 

Az illusztráció és a szép könyvtest, a 
betűk, síkok, burkolók harmóniájának 
jelentősége a képzőművészeti nevelésben, 
kulturáltságban vitathatatlan. A szép 
könyv egyik legfontosabb kritériumának 
általában csak a maradéktalan és hűséges 
irodalomközvetítést szokás számon kérni. 
LENGYEL Lajos szavai szerint : ,,A tipog
ráfia mikor tölti be feladatát ? A tipográfia 
ne ígérjen értékesebbet a valóságnál, for
máljon mindenkor kulturáltan, az értékes 
szellemi tartalomhoz méltóan." — Azt 
kell hinnünk, hogy ma már ez alapvető 
követelmény, amelyen túl a könyv mint 
esztétikai objektum közízlésünk egyik ala
kító tényezője lehet. Ennek az esztétikai 
ízlésvilágnak az ellentmondásairól szólt 
TÜSKÉS Tibor, amikor arra figyelmeztetett, 
hogy gyönyörű, kiválóan megoldott gye
rekkönyveink mellett az ifjúságnak szánt 
kiadványokról ez már korántsem mondható 
el. Ifjúsági és egyéb vegyes képeslapjaink, 
magazinjaink grafikai anyaga pedig bizony 
igen-igen silány. A közönség ízlésének ala
kításában, művészeti nevelésében ós a 
könyvművészet előrelendítésében nagy sze
rep juthatna a kritikának. Az illusztráció, 
111. a kiadványok művészi megjelenésének 
bírálata azonban meglehetősen ritka. TÜS
KÉS Tibor mellett VARGA Sándor és mások 
is sürgetik a mind irodalom-, mind képző
művészeti ítészeink által mostohán kezelt 
elemzéseket és bírálatokat. NEMES Béla 
még önálló orgánum indítását is javasolná, 
változásokat a könyvművészeti versenyek 
szervezetében — de mindenekelőtt ,,közös 

könyvművészeti műhelyre van szükség" 
— írja. Az írók és az alkotók tájékoztatá
sát, ill. aktívabb bevonását a könyvterve
zésbe kérte írótársai nevében is TÜSKÉS 
Tibor; BENCSIK István pedig a következő
ket mondotta: ,,. . . a jövőben, ha lehet, 
igyekezzenek meghittebb kapcsolatot ki
építeni korunk jelentős költőivel, íróival, 
művészeivel, tudósaival. Nyomdáink mun
kája, nagyrészt szervezési okok miatt, az 
utóbbi évtizedekben elszemélytelenedett. 
Még a kiadók műszaki osztályai is csak 
elvétve tárgyalnak az alkotókkal, a nyom
dákban pedig a technikai feladatok végre
hajtása folyik. Jó lenne, ha kialakulnának 
olyan műhelyek, amelyekben együtt töpren
genek, terveznek, határoznak mindazok, 
akik egy-egy szép könyv létrehozását sze
mélyes ügyüknek érzik." 

Könyvkiadási, nyomdai életünk alfája 
és ómegája az a technikai bázis, amelyre 
az előadók minduntalan kény telének vissza
térni. Érthetően a két tervezőművész, 
LENGYEL és KASS érzik belülről a legsür
getőbb tennivalókat. De ez a technikai 
bázis az alapja az Olvasó népért mozga
lom további kiteljesedésének, az olcsó és 
szép sorozatok, az ún. tömegkönyvek na
gyobb számának (VARGA Sándor). A köz
művelődés és közműveltség ügye mellett 
ez tudományos életünk, eredményeink egyik 
pillére, mert a könyv — HAVASI Zoltán 
szavával— munkaeszköz. ,,Munkaeszköze
imet naponta, mindenesetre gyakran hasz
nálom; jó minőséget igénylek. Jó minő
séget a használhatóságot tekintve, szer
kezetben, arányokban, apparátusban . . . 
jó minőséget a könyv matériájában is." 
Ugyanakkor ő vetette fel a könyv szemé
lyiségformáló erejét is: ,,. . . felgyorsult 
ritmusú életünkben egyre ritkábban tudunk 
erőt venni az elmélyedő, önismeretet fej
lesztő olvasásra szükséges magányhoz . . . 
Kell a magányos órák összegező és érzelem-
világunkat feltöltő feszültsége és nyugal
ma . . ., hogy megújhodva, befogadásra és 
alkotásra készen lépjünk a közösség sze
mélyiségünket alakító kohéziós szféráiba." 

A könyv szépsége lehet tehát az a nemes 
célszerűség, amely használhatóságát tartja 
a legfontosabb fokmérőnek. Ennek a funk
cionalizmusnak a törvényszerűségét KASS 
így fogalmazta meg: ,,A jövő nem a mű
vész és az ipar patriarchális kapcsolataira 
épül, hanem a tudatos programmal és 
céllal rendelkező tervezőcsoportok együtt
működésének eredményeire." 

Mégis hinnünk kell, hogy a könyv ebben 
a jövőben is egyaránt jelenti majd mun
kánkban a biztos társat és magányos 
óráink termő igézetét. 

V O I T K R I S Z T I N A 
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Faragó Lászlóné—Haraszthy Gyula: Az 
Országos Széchényi Könyvtár katalógusai. 
Használati útmutató. Bp. 1972. 177 1. 

Nemzeti könyvtárunk első katalógusa 
a MÁTRA Y Gábortól 1849-ben kezdeménye
zett és BARNA Ferdinánd meg társai mun
kája révén 1869-től készült betűrendes 
cédulakatalógus, az ún. müncheni kata
lógus volt. FITZ József és munkatársa, 
GORIUPP Alisz 1936-ban reformálta meg az 
időközben elavult katalógust: ekkor tért 
át a könyvtár a nemzetközi cédulamé
retre, az ETO alkalmazására, az adréma 
rendszerű sokszorosításra. 

Időközben, különösen 1923 és 1951 kö
zött, a korábbi néhány különgyűjtemény-
hez (hírlaptár, kézirattár stb.) a különle
ges dokumentumokat gyűjtő és őrző tárak 
egész sora fejlődött ki: zeneműtár, régi 
nyomtatványok tára, plakát- és kisnyom
tatványtár, térképtár, színháztörténeti tár, 
zárolt kiadványok tára, mikrofilmtár. 
Ezek mind létrehozták a maguk sajátos 
nyilvántartási rendszerüket, katalógusai
kat. Közöttük eligazodni hovatovább nem
csak a könyvtár gyűjteményeiben búvár
kodó kutatóknak, de maguknak a könyv
tárosoknak is elég nehéz. Bár a korábbi 
ösztönös fejlődés az ötvenes évektől a kata
lógusok tudatos, tervszerű fejlesztése és 
szervesen egymásba kapcsolódó részekből 
összegeződő katalógusrendszer felé tolódott 
el, ezt a rendszert ideje volt már írásban 
rögzíteni. Ezt végezte el ez a kiadvány, 
elsősorban a használóknak, a kutatóknak 
szánt gyakorlati útmutatás céljaival, egy
szersmind azonban a könyvtárosoknak is, 
a történetileg kialakult helyzet megismeré
sére, valamint az ebből következő tovább
fejlesztés lehetőségeinek kidolgozására. 

A szerzők föladatuknak kifogástalanul ele
get tettek. A bevezetőben a katalógust és 
az ETO rendszerét általában ismertetik, 
majd sorra veszik az OSZK katalógusait. 
Itt-ott, némi, talán nem is fölösleges ismét
lésekkel tárgyalják — azonosan fölépített 
szerkezetben — a könyvtár egy-egy kata
lógusát. Először a belső használatú, majd 
az olvasói betűrendes katalógusokat („na
rancs", ,,szürke" stb.), a régi münchenit 
is és a sorozatit. Utána a szakkatalóguso
kat, köztük a müncheni repertóriumot. 

Ezt követik a tárak és különgyűjtemé
nyek katalógusai. A hír laptárnak szolgá
lati és olvasói betűrendes, szerkesztői, 
földrajzi, szak- és folyóiratcikk (azaz reper
tórium) katalógusa van. Kár, hogy ez 
utóbbi leírásából nem derül ki összefüggése 
a Magyar Folyóiratok Repertóriumával 
úgy, amint másutt (14. p.) helyesen össze
vetik a könyvtári betűrendes nagykataló
gust a Magyar Nemzeti Bibliográfiával, s 

megállapítják ez utóbbi többletét. Jó vol
na tudni, a folyóiratcikkek betűrendes 
katalógusa azonos-e a Magyar Folyóiratok 
Repertóriumával; több-e, kevesebb-e; azt 
is, milyen szempontok alapján választotta 
ki a földolgozott ,,három fővárosi lapot" 
(amikor legalább négy országos lapunk 
van) s így tovább. 

Főként a szakkutatóknak nélkülözhe
tetlen a már fölsorolt különgyűjtemények 
nyilvántartásainak részletes bemutatása. 
Végül a különféle központi katalógusok, 
valamint a Könyvtártudományi és Mód
szertani Központ katalógusai egészítik ki 
az összeállítást. Betűrendes bibliográfiát 
kapunk — célszerűbb lett volna időrend
ben adni — az OSZK nyomtatott és sok
szorosított kötetkatalógusairól. A köny
vecske gyakorlati használhatóságát növe
lik a mutatók: a tárak betűrendjében a 
katalógusok, valamint a betűrendes tárgy
mutató. Függelékül a cinllről latinra való 
átírás táblázatos összeállítását adja, továb
bá angol, német és orosz kivonatot közöl 
a könyv. 

A xerox-rota technika legjobb színvona
lán, 750 példányban előállított kiadvány 
célját ugyan jól szolgálja, mégis azt hisz-
szük, ez esetben célszerűbb lett volna na
gyobb példányszámban, nyomtatva, prak
tikus zsebkönyv alakban megjelentetni, 
hogy a kutatók minél nagyobb számban 
megvásárolhassák, és nagyobb nehézség 
nélkül maguknál hordhassák, valahány
szor az OSZK-ba indulnak. 

P É T E B LÁSZLÓ 

Donáti, Lamberto: Bibliográfia della mi-
niatura. I—II. Firenze 1972. Leo S. Olschki 
1211 1. (Biblioteca di Bibliográfia Italiana 
LXIX.) 

E nagy, kétkötetes miniatúra-bibliográ-
fia anyaga és rendszere érdekes tanulságo
kat nyújt, ha összevetjük a közelmúltban 
megjelent vagy folyamatosan megjelenő 
ikonográfiái lexikonokkal (J. F. ROIG: 
Iconografia de los Santos. Barcelona 1950; 
L. R É A U : Iconographie de Vart chrétien. 
Paris 1955—59; G. SCHILLER: Ikonogra
phie der christlichen Kunst, Gütersloh 
1966-tól; H. AURENHAMMER: Lexikon der 
christlichen Ikonographie. Wien 1959-től; 
főleg E. KIRSCHBAUM—W. BRAUNFELS: 
Lexikon der christlichen Ikonographie. Rom-
Freiburg—Basel—Wien 1968-tól, eddig 5 
kötet). 

DONATI bibliográfiája — mint azt a 
bevezető is hangsúlyozza — tulajdonkép
pen a szerző miniatura-kutatásainak mel-

S* 
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lékterméke. A tőle távolabb eső területek 
szakértőivel való konzultáció, anyagkiegé
szítés és -rendszerezés hozta azután létre 
az impozáns köteteket. 

A könyv kilenc fejezetre oszlik. Az első 
rész az általános miniatúra-irodalmat sorol
ja fel („Generali") tekintet nélkül az 
egyes iskolákra, korszakokra és témákra, 
a szerzők alfabetikus sorrendjében. A téte
lek sem itt, sem a többi csoportban nem 
kaptak sorszámot. Ez az első, csupán 
mintegy 100 címet felölelő csoport (a két 
kötetben kb. 27 000 tételt találunk !) némi 
elemző értékeléssel talán beolvasztható lett 
volna a következő csoportokba, amelyek 
élén ugyancsak általános müvek állnak. 

Harmadikként a bibliográfia egyik leg
jobban használható része következik: a 
művészi iskolák, festőműhelyek szerint 
csoportosított irodalom. Az elsődleges tago
lási elv itt az országok, nyelv- vagy etnikai 
közösségek (örmény, héber), szerzetesren
dek abc-sorrendje. Az ország stb. neve 
mellett csillag hívja fel a figyelmet, ha az 
anyag bősége a főcsoporton belül még 
más tagolási szempont alkalmazását is 
megengedte (időrend, tartományok, váro
sok, kolostorok). — Ugyancsak hálásan 
fogadja a kutató a „Miniatori" című, 
mintegy 120 lapnyi fejezetet, ahol már 
egyedül a művészek névsora is hasznos 
segédlet, a rájuk vonatkozó újabb iroda
lom összegyűjtése pedig nagy fáradtsággal 
járna, főleg ami a THIEME—BECKER vagy 
BRADLEY óta jelent meg (A Dictionary of 
Miniaturiste ... New York 1887—1889). 
— A következő csoport (Soggetti-témák) 
találkozik leginkább az ikonográfiái lexi
konok célkitűzéseivel, ill. az ezekben már 
felsorolt irodalommal. Ebben a csoportban 
kapott helyet a szentek ikonográfiája is, 
részben a szent neve alatt, részben a nagy 
abc-rendbe besorolt Ritratto (arckép, kép
más) címszó után kezdődő új abc-ben. Már 
magában is kissé zavaró a két lelőhely, 
de sokszor a besorolás elve is. Uralkodók 
esetében még indokoltnak tartható az áb
rázolásoknak az ,,arckép" címszóba való 
besorolása, de pl. Szt. Márk evangélista 
esetében már aligha. Több nevet hiába kere
sünk, így az irodalmi vonatkozásaiban is 
fontos OSZVALD (OswALD)-ot. Nagy köny-
nyebbséget jelent viszont a kutatónak, 
hogy a fontosabb művek is külön rendszót 
kaptak, így AUGUSTINUS alatt nemcsak 
a szentet ábrázoló miniatúrákra, hanem 
az ÁGOSTON műveit tartalmazó fontosabb 
illuminait kódexekre vonatkozó irodalmat is 
megtaláljuk. A személyeken kívül műfajok, 
fogalmak, szimbólumok szerepelnek még 
címszóként. Hiányokat persze itt is fel 
lehet fedezni, de ezen a téren valamiféle 
ideális, minden elképzelhető kutatási terü

letet figyelembe vevő teljességet úgysem 
lehetne elérni. Hogy valamely téma meg
létéről vagy hiányáról meggyőződjünk, 
tanácsos azonban a VI. Varia csoport 
abc-jét is fellapozni, mert a két csoport 
határai elmosódnak, s az is előfordul, 
hogy egy címet több helyen is megtalálunk. 

A többi fejezet elrendezési elve egyértel
mű: VII. Gollezioni: a gyűjteményekre vo
natkozó irodalom. I t t kaptak helyet az 
illuminait kódexek katalógusai is; VIII . 
Titolari: személyek vagy intézmények, akik 
számára a kódex készült; IX. Esposi-
zioni : kiállítási katalógusok. 

DONÁTI bibliográfiája kitűnő segítség 
e tudományág művelői számára. Bizonyos 
témacsoportokban szinte egyedüli segít
ség, másutt pedig ikonográfiái lexikonok 
kiegészítéseként használhatjuk. 

VÍZKELETY ANDRÁS 

Polska bibliográfia prawnicza. Bibliogra
phie juridique polonaise. 1964—1969. Tom. 
1—2. (VIII—IX.) Pod red. E. CZAHÓRSKI, 
opracowanie: I. KUCZYNSKA—J. ZAOZKIE-
WICZOWA. Warszawa 1973. Panstwowe 
Wydawnitczwo Naukowe. 1135 p. 

A lengyel jogi bibliográfiai irodalom je
lentős hagyományokra tekinthet vissza. 
S. SULIGOVSZKY, R . LONGCHAMPS, DE 
BERIER, St. LOZA, A. MILLER bibliográfiái 
a lengyel jogi irodalmat a XIX. század 
kezdetétől fogva dolgozták fel. A felszaba
dulást megelőző időkről egyes kísérletektől 
(az 1929., 1938—1944. évek) eltekintve 
részletes bibliográfiai feldolgozások bizto
sítják a tájékoztatást. 

A felszabadulást követő időszak anya
gának feldolgozását e hagyományokhoz 
kapcsolódva, a Lengyel Tudományos Aka
démia Jogtudományi Intézete vállalta 
magára. Az Intézet a felszabadulás utáni 
lengyel jogi irodalomról szóló bibliográ
fiai sorozatának kiadását az 1962. évvel 
kezdte meg. A sorozat első három kötete1 

az 1944—1959. évek anyagát, a 4—5. kö
tet pedig az 1960—1964. évek anyagát 
tette közzé. Ezt a gyűjtést két kiegészítő 
kötet teszi teljessé. A 6. kötet az 1944— 
1964. évek között megjelent és a külföldi 
munkákról szóló recenziókat, s az időszak 
„Vegyes" anyagát tartalmazza, a 7. kötet 
pedig az 1944—1964-es évek névmutatója. 
Most a bibliográfiai anyag közzététele foly
tatódott, s a 8—9. kötet az 1965—1969. 

1 Ismertetést ad róla a Jogtudományi 
Közlöny 1966. 284-286. 



évi anyagot tette közzé. A munka elő
szava szerint folyamatban van az 1965 — 
1969. évek szerzői névmutatójának össze
állítása is. 

A teljesség igényével összeállított biblio
gráfia két kötetben 178 belföldi folyóirat 
anyagát dolgozza fel. Összesen 16 096 
tételt tartalmaz (tételesjogi kiadványok, 
könyvek, folyóirat! vagy keretművekben 
közzétett tanulmányok, recenziók stb.). 
A francia nyelvű bevezetés mellett a munka 
minden felvett adatról, az eredeti cím mel
lett francia nyelvű címfordítást is közöl. 
Az anyagot 24 fejezetben csoportosítja, az 
egyes csoportokon belül további részletes 
és hierarchikusan is tagolt alosztás biz
tosítja az áttekintést. A rendszeres mutató 
minden csoport, alcsoport stb. elnevezé
sét francia nyelven is közli. 

A szerkesztők általában a korábbi köte
tek feldolgozási módszereit alkalmazták. 
A terjedelem korlátozása végett néhány 
ésszerűsítéssel is éltek. 

Csak hosszabb gyakorlat ellenőrizheti a 
bibliográfia adatainak teljességét és pon
tosságát. A szerkesztés tudatában volt 
feladatának s annak, hogy ilyen vállalko
zás meg nem ismételhető A miénknél jóval 
kisebb mértékű, de valójában mégis bizo
nyos nyelvi elszigeteltséget áthidalják a 
francia nyelvű címfordítások és magyarázó 
részek. Ezzel a lengyel jogi bibliográfiai 
sorozat minden érdeklődő számára, az 
ország határain túl is alapvető információs 
eszköz. 

A gépi adatkezelési lehetőségeknek a jog
tudomány területén való alkalmazása elé 
tornyosuló akadályok, csak hosszabb szer
vezőmunkával küzdhetők le. A jogi iro
dalmi tájékoztatás addig csak a hagyomá
nyos eszközökkel előállított bibliográfiák 
alapján történhetik. A „kézműves" mód
szerekkel szemben a gépi adattárolás és 
előállítás lehetősége lényeges változást 
jelenthet. Mindaddig, amíg ezt meg nem 
oldják, a hagyományos módszerekkel elő
állított bibliográfiának kell az adatgyűjtés, 
rendezés és az adatszolgáltatás feladatát 
ellátni. A gyakorlati szakembernek és a 
kutatónak az íróasztalára vitt adattár: 
a bibliográfia jelentőségét tehát nem veszít
hette el. Ez a körülmény még jobban meg
világítja a lengyel jogi bibliográfiai soro
zat jelentőségét. N A G Y LAJOS 

Knjizevnosti narodnosti Vojvodine 1945— 
1972. Kulturno-prosvetna zajednica Voj
vodine I. Bibliotéka Matice Srpske. Növi 
Sad-Beograd 1973. 174 lap 

A Vajdaság négy nemzetisége, a magyar, 
a szlovák, a román ós a ruszin irodalmának 
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seregszemléje ez a jó bevezető tanulmá
nyokkal ellátott bibliográfiai összeállítás. 
A kötet célját Bozidar KOVACEK így hatá
rozta meg: ,,A különböző kultúrák egyen
rangú fejlődésének legfontosabb feltétele 
( . . . ) , a kölcsönös megismerés, a közeledés 
és a kölcsönös hatások teljes lehetőségének 
biztosítása." Ezt mozdítja elő ez a kötet, 
amelynek az egyes nemzetiségi irodalmak
ról írott vázlatai jól példázzák a nemzeti
ségek anyanyelvű művelődésének virág
zását a mai Jugoszlávia keretei között. 
Tegyük ehhez hozzá, hogy e bevezetők 
írói (BÁNYAI János, Ján MAKAN, Ion 
BÁLÁN, Djura LATJAK) az újvidéki egye
temen is működnek, s így közvetlen tapasz
talataik vannak az anyanyelvi irodalom 
(történetírás) problémáiról. A bibliográ
fiákat összeállító Marija CuRCic az önálló 
kiadványokat tartalmazó jegyzékben 415 
tételes magyar, 63 tételes szlovák, 41 téte
les román, valamint 38 tételes ruszin 
jegyzéket közöl. E jegyzék azonban csak 
az első kiadásokat tartalmazza, s ehhez 
még hozzá kell adnunk az irodalmi-kultu
rális folyóiratokat (melyek listáját Milana 
BIKICKI állította össze), ezek kitűnő szer
vezői a nemzetiségi kulturális életnek. A 
kötet célszerűségét növeli az a tény, hogy 
a bevezető tanulmányok az anyanyelven 
ós szerb-horvátul jelentek meg, továbbá a 
művek címét is ilyen módon közlik a szer
kesztők. A használhatóság mellett szól, 
hogy az egyes címleírások a mű műfajá
nak megnevezésével bővülnek, s ez még 
jobb bepillantást enged a kiadói politikába. 
Pl. sokat mond, hogy 1969—70-ben tíz 
számottevő regényt adott ki a Fórum 
Könyvkiadó: a jugoszláviai magyar regény 
soha nem tapasztalt virágzásának doku
mentuma ez. Az egész kötet — szerkesz-
tésileg, tartalmilag — csak elismerésünket 
válthatja ki: a több nemzetiségű Vajdaság 
sokszínű kulturális életét bizonyítja, mely
nek értéke éppen abban rejlik, hogy e 
nemzetiségek szabadon élhetnek a kultúra 
terén biztosított jogaikkal. 

F R I E D I S T V Á N 

Slavica na Université J. E. Purkynë v 
Brnë. Spisy Uni versi ty J . E. Purkynë v 
Brnë, Filosofická fakulta 187. Brno, 1973. 
304. 

Csak a legnagyobb elismeréssel szólha
tunk a brnói egyetem kiadványáról, amely 
a bölcsészeti kar egyes tanszékeinek mun
káját mutatja be, számolva a filológiai 
(nyelvészeti), az irodalomtudományi, a 
történeti és a művészeti ,,intézetek"-kated' 
rák helyzetéről, oktatói és tudományos 
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feladatairól. A kötet külön érdekessége a 
mintegy 114 oldalas Medailony- fejezet. 
Ebben ábc-sorrendben a brnói egyetem 
jelenlegi és egykori oktatóinak rövid tudo
mányoséletrajzát olvashatjuk, alapos bib
liográfiával, illetve az oktató (a tudós) 
működéséről szóló irodalommal együtt. 
Akkor tudjuk értékelni igazán ezt a fejeze
tet, ha megemlítjük, hogy — többek között 
— Bohuslav HAVBÁNEK, a jeles nyelvész, 
Josef HBABÁK, irodalomtörténész, Roman 
Oszipovics JAKOBSON, Josef KABBDA 
turkológus, Josef MACTJBEK, a keletközép
európai historiográfia jelentős egyénisége, 
Richard PBAZÁK, a kitűnő cseh hungaro
lógus részletes, tudománytörténeti szem
pontból is izgalmas bio-bibliográfiai adatait 
látjuk egybegyűjtve. A brnói egyetem 
,,ki kicsodája" nemcsak a szlavasztikai ku
tatás brnói helyzetét világítja meg, hanem 
az egyetemes cseh és tágabb értelemben a 
közép-európai művelődés egy fontos mű
helyébe is elvezet. 

Ezt a bio-bibliográfiai részt pompásan 
egészíti ki az egyes tanszékekről készült 
beszámoló. Hadd emeljük ki a Richard 
PBAZÁK tollával fogalmazott Hungaristika 
c. két oldalas fejtegetést, amely hű beszá
molója a hungarisztikai kabinetben folyó 
nagyon színvonalas, tudományos munká
nak. Főleg a felvilágosodás (illetve cseh 
viszonylatban: a nemzeti ébredés) kor
szakából adtak ki érdekes dolgozatokat, 
monográfiákat, de mindannyiunkat érde
kelheti A csehszlovák hungarisztika 1966— 

68. közti bibliográfiája c. kötet is, amely 
1971-ben jelent meg. Tudomásunk sze
rint — Richard PBAZÁK szerkesztésében — 
a további esztendők földolgozása is megtör
tént, és az anyag megszerkesztve kiadásra 
készen áll. 

A hungarisztikai kabinet a balkanisz-
tikaival van összekapcsolva, s ez bizonyos 
értelemben jogosnak tetszik, hiszen a szerb 
és a román irodalom-történelem nehezen 
választható el a magyartól. A balkanisz-
tika területén a magyar történelemmel is 
foglalkozó MACŰBEK professzor munkái 
emelkednek ki. A csehszlovák balkanisztika 
1966—68. évi, illetve az 1969 — 71. évi 
bibliográfiája is megjelent már, s innen 
olvashatók ki a tekintélyt parancsoló ered
mények. 

Érdekességképpen említjük, hogy a mű
vészeti tanszékek közül a színháztudomány 
és a filmesztétikai (filmtudományi) és 
fölhívta már magára a figyelmet az 1970-
ben megjelent Otázky divadla a filmu 
(A színház és a film kérdései) című kötet
tel. 

Mindent egybevetve örömmel lapozgat
tunk az ízléses illusztrációkkal gazdag 
kötetben, s arra gondoltunk, hogy milyen 
jó volna, ha a magyar egyetemek is kiad
nának ehhez hasonló köteteket, ilyen alapos 
bio-bibliográfiai adalékokkal. A magyar 
egyetemek tudományossága is elért már 
olyan eredményeket, hogy indokolt lenne 
művelőiről többet tudnunk. 

F B I E D ISTVÁN 
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